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Natureza:  
( X  ) Obrigatória  
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HE157 
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CH Total: 60 
 
 
Prática como 
Componente 
Curricular (PCC):  
 
 
Atividade 
Curricular de 
Extensão (ACE):  
 
 
CH semanal: 04 
 

Padrão (PD):  
60 

Laboratório 
(LB): 00 

Campo (CP): 
00 

Estágio 
(ES): 00 

Orientada 
(OR): 00 

Prática 
Específica 
(PE): 00 

Estágio de 
Formação 
Pedagógica 
(EFP): 00 

EMENTA (Unidade Didática) 
 
Prática de tradução. Produzir durante o semestre letivo uma tradução de no mínimo 50 laudas, 5 laudas semanais. Disciplina 

ministrada em português.  
 

Chefe de Departamento ou Unidade equivalente: Karine Marielly rocha da Cunha 
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